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Son of itan in Daniel
000285 ;ummer Institute, 1985

My subject tuce wmoruing is the Son of lan in Daniel.

During the past 1U ycars 1 have been studyiang tiie book cof vaniel wienever I
can find tine. [ save all the tine 1 could to the prophecies of panilel. Luring
that last two y2ars, since I bave been retired, I have ;iven it far acre tine.

My subject is tae Jon of ilan in Laniel. 1':t not psoia; to speak so iwuch about
Daniel however a5 abeut that wiich hias beea as about that wnich has been aup;cstad

to me and various ways in wuich I have been led.

The parase Son of ilan eecurs in tue 8in ular twice in Dantel. In iran.”:17
wa read that (v.16) I heard a 1an's voice fron tue Ulal calliu,, Ai,el tell
this nan the .eanin,. of the vision and he cawe near tihe place where 1 was stand-
ing. I was terrilied and I fell prostrate. oon of wnan, e saia to e, Understand
taat tie vision concerus tihe tine of the znd, ere vabricel addresses usaniel
as son of .an. '

In tue previous ci. we uave a refercnce to tne phrase son of wan. in 7:13
we read, In wy vision at nignt L locked and tuere belore e was one like a son
of man conda,, witi tue clouus of Lieaven. Lisc @ son ol van cowdn, witu tae
clouls of heavea.

Yhe other tow occurreuces in tue bLook of baniel arce ia the plurai. one is in
Dan. 5:21 waerc we read, (about .ebucnadnezzar's iusandty) aad iu JV it says,
He was Jlriveu away iron the sous ol wen and given tue vdud of an aunisal. NIV
has he was driveu away from tac people. LIn cia. 10 we L{ind another use of it
in the plural. There we find, 7Then one wio looked like tlhie sons of man touched
my lips and I opened wy mouta aud be,aun to speal. 4LV trauslates, _vac wano looked
like a man. The ..eb. literally is rendercu in (JV who looked like the son of man. '

We nave tucse iour uses ol the purase son of nan in caniel. Ymsxdkax Two of
thew bein iu the plural wve caa pernaps Jdiscard. Donough in tue vl we iing 41 cases
where sons of en is used in plural. IV usually translates tucse “pevple’ or
"mea., thousi in othners it like the .JV translates it 'sous of neu. e Lind

only 1) cases in otuer rooks oi Lie JT wiherve the phrase son of wan occurs in sinjular.

There is _jreat variety in thew. In sowe 0f tuacenm Lt siuply wecans a4 man. In fact
souve of the molern translations translate wvan. 7:13 as siwply a huwan veing or

a man. hat v, you rereuber 1 read to you lun gy vision at night and lo there bed
fore we was one like a son of wman cordny witihh the clouds ol heaven. Somne others
translate tuab there wvas ouc with Liwoen gpipearance, or sove Suciy wav.

Those are the two occurrences in the Look of Daniel. t(me wiwit not perhaps have
felt a  reat ur.e to investiyate it toorougiily if he had ouly the book of liAniel to
consider. Dut I found that within the last 36 years (not counting the years before)
there are nine books that nave been publishea that can be found in our seminary
library nere, and 1 aa surce there are also others whicih use the expression 'Son
of man in the vook title. «itiin thie last 25 years there nave appeared at least
26 articles in scholarly journals with the expression son of Man'' in the title.

In 13 vilferent scholarly journals suci as Journal of Liblical Litersture; iew
Testatent studizs (a quarterly published in London) ; Cantoliec Biblical ‘‘uarterly;
Journal oi Theoloyical Studies (publisned in Uxiord) ; warvard Theolopical Review
Review and =xpositor, and manv others, scholarly journals, there aitx have been just
within these last few yeanrs articles published which have "Sen of !Tan in the title.
So you see there is tremendous interest in this particular subject, particularly
among critical and modernistic interpreters.
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